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The article deals with the investigation of “colour” semantics as an implicit potential of linguistic
sign. The meaning structure of the analyzed lexemes is studied with the help of contextual method;
the conclusions are supported by the association dictionaries data. The studied semantics of the lexemes,
which are not referred to the traditional colour terms, allowed us to conclude that colour terms implicit
potential, being a non-marked part of a ssmantic content of the word, is inferred from and defined by
context, revealing itself as latent, mediating factor.
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Implicitness, as a way of knowledge existence, is present in the semantic text space,
to be more exact, in the semantic structure of its components (behind-text — before-
text — subtext — context). Different stylistic devices and figures of speech (including,
for example, metaphor, epithet, metonymy, comparison (see: [8]) are referred to signal
signs of implicit information which actualize the hidden meaning. But if to take into
account the fact that text category of implicitness (along with informativity, intentionality,
etc.) contains all sorts of implicit information, it can be implemented in a wide range of
linguistic signs. I.V. Arnold, who understood textual interpretation as additional meaning,
implied by correlation of appositional text units, pointed out that text implicitness can
be based on paradigmatic or syntagmatic relationships of a word [1. Pp. 85—86]. Within
the framework of this approach the category of implicitness is interpreted by F. Rast’e
who supposes that the interpretant can be any semiotic unit, whether it is a unit of content
plane or expression plane [11].

To the linguistic signs, which contain implicit semantics arising from the explicitly
expressed elements, we refer adjectives which implicitly convey the guessed colour
information. The purpose of the article is, on the material of different genre systems, to
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describe the semantics of some linguistic signs, which, in addition to direct ‘non-colour’
meanings are able to convey in the context some additional spectral meanings. Despite
the interest to the given topic (see, e.g., V.K. Kharchenko), the semantics of the words
such as Oyiinsiii, notuiHbLil, HapsAOHbLI, YHbLALLI, etc. has not been considered from this
point of view.

It is well known that colour terms are referred to a separate lexico-semantic group
containing the reference to colour properly. The material of the investigation and
association dictionaries data [12; 17] show that not only colour terms contain the colour
seme: it is contained in the structure of meaning of adjectives which are not traditionally
referred to colour terms.

If we consider that the word meaning is revealed in the context, then it is the context
that reveals the implicit potential of the linguistic sign, and respectively foregrounds
“colour” semes of a number of lexemes, including adjectives oyiinuiil, noiunbiil, eayxoi,
X0400HbLIL, cneavlil, ceexcuii etc. In particular, the word OyitHEI in the meaning ‘exuberant’,
‘magnificent’, ‘thick’ [15 (1). P. 122] is able to realize the meaning of ‘multi-colored’ in
the examples such as

SBnsTvCh Tepe HUM HalmyIpeHHbBIE MApKU3EL. .. yCaThIe JTNIA HETaBHUX FePOEB, ¢ OYUHbIM
ocHem 6 enazax... (I. Goncharov); Houu Torna cuHue, CUHUE, XOJIOAHOBATO-POCHbIE, OOUJIb-
Hble, Oyiinbie... (B. Pilnyak); C nepBoro ke 1ara 0yiiHbie mpags. OXBaTUIN HAC CO BCEX CTOPOH.
OHu ObUIM TaK BBICOKU M TaK TYCThI, UTO YeJIOBEK B HUX Ka3ajcs yToOHYBIIUM (V. Arsenyev).

In fact, the basic meanings of the lexeme under analysis turn into semantic derivatives
which have developed “colour” semantics of the given language sign.

Colourterm feature, as it is proved by data based on contextual method of investigation,
isacquired by such lexemes as yepromotii, ynwsiastii. In addition to the fixed meanings ‘grim’
and ‘unattractive’ [15 (4). P. 462; 499] respectively, the lexemes yrproMblii and YHBUIBIIA
in the context stand for the devices of “guessed” colour meanings close to ‘grey’ and
‘black’, cf.:

... HAIBUTasiCh, TpPOMaJHBIMU KJTyO0amu B3abiMacs yepromuiil mpak (1. Turgenev); Yusiras
nopa! Oueit ouapoBanbe! / [IpusiTHa MHe TBOsI ripoliianbHas kpaca (A. Pushkin) — lines which
have become set expressions: Yuoiras nopa! Oueit ouapoBanbe! [3. P. 514]).

Certainly, the context allows us to “revive” the implicit semantics of words, which is
out of syntagmatics is in a latent state, and as a result, is not fixed by lexicographical
sources.

The meaning structure of the adjective eycmoii ‘low permeable’, ‘thick’ [15 (1). P. 358]
can also be completed by spectral meanings. For example:

IMonHsics eycmoit yepHbIt cmoab dvima... [10. P. 34]; Beicokuit pychlit mapeHb ¢ JIMXO
3a4eCaHHBbIM, CEPBIM OT ITBLIA YyOOM, ¢ 2ycmbiM pyMsaHyem Ha CMYTIIBIX IIeKaX... HEXOTS OT-
Betua (M. Sholokhov); ... eycmbie cymepku BbINagaloT, Kak CTeHa YEPHOTO CHEroImaaa...
(A. Ilichevskiy).

In fact, the implicit meanings result from the interrelation of text appositional units,
on the basis of background knowledge and context environment.

In its turn, the semantic structure of the lexeme eayxoii ‘muted’ [15 (1). P. 318] in
some particular environment can correlate with the colour meaning ‘black’ (not
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coincidentally some lexicographic sources fix the word Tiryxoit with the meaning ‘rich
in colour, concentration’, ‘dark’, ‘low permeable’; see: [4. P. 210]), cf.

s TMKoBaHbsI BCE YIIUIM U3 IoMa, / OCTaBUB MHE JBa (DoHApPsI BO MIJIe / IO CTOPOHAM
enyxoeo godoema (B. Akhmadulina).

Certainly, in any syntagm (including eayxoit 6odoem) the meanings “show agreement
with each other moving from the union of substance to the “unity of substance”,
“synthetical judgments’” (said by A.A. Potebnya)» [6. P. 116]. Therefore, the description
of water sources with the help of the word aayxoii could be determined by their semantic
similarity, ascending to the finite connection of the lexeme to the primitive “gy ‘Boma’:
8y > eelhla > yxa (¢ > y; ~ eyxa |insert y]) > éyxa (prosthesis) > eayxa (usage of a stop
to strengthen ¢ in 2)” [7. P. 264]. The presence of a spectral meaning component, to
the point of view of modern etymologists, is encouraged by the semantic development
of adjective aayxoir: “‘quiet’ > ‘not clear’ > ‘dark’ > ‘vague’» [7. C. 264], and as a result,
the lexeme eayxoii has become synonymic to the colour term uepnatii within similar
contexts, cf.:

... Korga-To v oH, [puropuii, naxan 3s0b 6 22yxoil OCEHHEUW cmenu, CMOTPEJI IO HOYaM Ha
Meplaloliee 3Be3naMu YepHoe Heoo [...] (M. Sholokhov); Hao yepHoii cmenbto Xuiaa v Bia-
CTBOBaJIa ONIHA cTapasl, epexuBias Beka necHs (M. Sholokhov).

“Colour” meaning, in some particular context environment, can be observed in the
adjective x0100mwb1il:

MpI 6poavM Mo MepesiecKy, KpyroM XKeJIToe 30J10TO, aIOCTh CEHTIOpbCKasi, py4eil XKypuUuT
BO MXaX, U TaKO — Aaxke Ha BUJ X0200Hblil, XOTb U COJIHLIE B HeM oTpaxaetcs (Z. Gippius).

It should be admitted that the notion of “cold” for the reason of finite closeness to
archetypical implication ‘darkness’ is understood through the prism of colour and hue
features ‘black’, ‘dark’. Cf. in this regard the usage of speech actualisator xoynon combined
with adjectives memnuiit and uepnbiii:

A s uny (cHaganma 60KoM), — / 0, mocKopeii Obl, mockopeit! — / Had memubim x01000Mm,
Haj 6oitkuM / 03s01mM xosoaom rieckapeit (B. Akhmadulina); Kanyxxuautr Gosnbiiie uepHoiii
xos00, / Unn, mo3pai 1edst Porsomox (V. Khlebnikov).

In fact, the notions “cold” and “darkness” are merged, the sense ‘cold’ means ‘gloom’
on the finite level, it could be determined by the factor of ‘darkness’ and is its analog
(‘darkness’ ~ ‘cold’), that was pointed by, for example, N.Y. Marr [9. P. 219] and
N.A. Lutsenko [7. P. 9].

The adjective eonstit with basic meaning ‘unvegetated’ [15 (1). P. 329] can also acquire
colour semantics. The concept of black colour being on the periphery of semantic content
of the word eoswtit, is realized, for example, in:

A 3IMOI0 1ec ¥ BOBCE CTOUT ITYCTOI, 2016101, CKOBaHHBI! MepTBOi TuiHOM (M. Sholokhov).
It is significant that the implicitness of the word ro:brit is revealed as a latent mediating
factor which determines the connections within the associative field of words. Thus,

according to the data of associative dictionaries Russian linguoculture native speakers to
the word-stimulus zec give the responses-reactions memusiii, coastii; see, for example [17].
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Cf. metaphorical eoaste éepuiunbt, wich colour semantics is derived from the following
context:

... YCTPEMJIEHHbBIE BBBICh 20.1ble epuiitbl TUPAMUTATBHBIX MOnoAell, TOKPITbIE MOMO-
HaMU JIOIIAAM Y KOHOBSI3M — BCE 3TO OBLIO OCBEIICHO MPU3PAYHBIM TOJTyOBIM CBETOM IOJTY-
Houu (M. Sholokhov).

Concerning the lexemes eopsuuii and cneawtii, having the meanings ‘hot’, ‘scotching’
[15(1). P. 337] and ‘ripen’ [15 (4). P. 220] respectively, they can in the context implicitly
convey some additional spectral semantics close to ‘yellow’. The given implicit potential
as a probable part of the mentioned meaning is implemented, for example:

He ycrren st oToiiT ABYX BEPCT, KaK YK€ IOJIMINCH... CIIepBa aJlble, II0TOM KpacHBIE, 30-
JIOTBIE TIOTOKH MOJIOIOTO 2opsyeeo ceema... (1. Turgenev); Bixy s1, 6ynro cToio s B mmoie, a
KPYTOM poJicb, TaKast BEICOKas, cneaast, Kak 3ojotast (1. Turgenev)

the same about the adjectives cgearcuil, pooxuii and nexcuwiil, which basic meanings (‘which
has not lost its natural healthy colour’ for the word ceexcuii [15 (4). P. 39], ‘timid’ for the
lexeme pooxuii [15 (3). P. 720] and ‘with pleasant colouring’ for adjective nexcuouii [15
(2). P. 443]) in some particular contexts can be completed by a probable sense ‘pale-pink’
For example:

Jluyo ero pyMsiHOE, ceedicee, HaXaTbHOE, TIPUHAJIEXKAIO K YUCITY JII, KOTOPHIE... 9aCTO
Hpassrtcs xkeHuHaM (1. Turgenev); 3aHUMaBIIMIICS denb OBIT TaK c1ad, HEYyMesl, HEKa3uCT. /
Llgem — ObL1 MEHbIIIE, YEM PO30OBBIN: poaOM U3 podkux, He pe3kux (B. Akhmadulina); ... oHa
€My OUeHb HPAaBWJIACh: €€ OeJIoe, HedcHoe Aulo, YepHble OPOBU, Kapue Tjla3a, TEMHO-PYChIe
BOJIOCHI BUJIUCH 110 TievyaM [14. P. 537].

Certainly, colour implicit potential of the given adjectives is derived from explicit
meanings of language elements, by means of the existing associate connections between
them, acting as semantic content periphery of the mentioned lexemes.

In the area of light colour significance there is also the adjective n1erkuii, which having
the meanings ‘minor’, ‘not big’, ‘weak’ (according to the size, power, intensity) [15 (2).
P. 169] in this or that context can acquire the semantics of a blue colour, cf.:

L]eem nebockona, reekuil, 6J1eTHO-TUIIOBBIN, HE U3MEHSIETCS BO BeCh IeHb... (1. Turgenev).

Meanwhile, the adjective pamocTHEIN, without any fixed colour seme in defining
dictionaries (see, for example: [15 (3). P. 581]), in some definite lexeme environment is
able to be comprehended as ‘light’, ‘yellow’, cf.:

IToxoiics, Myiblii 1Ipax, do padocmuoeo ympa [3. P. 382]; [puropuii mepeBoauI B3IJISI. ..
Ha yOerarolyto Kyaa-To BIIepeI CBeTII0-KENTYI0, padocmuyio noaocky ceema (M. Sholokhov).

The same is about the word rapsdusiii, which except the meanings ‘beautiful’, ‘festive’
[15(2). P. 392], in the context conveys some non-specific spectral semantics ‘multicolored’;
for example:

... Ha OKpanHe Heba rojry0oit Hapsaoroil 6adboukoil TpereleT B HeIBUXKUMOM TToToKe [1o-
ngpHas 3Be3ga (M. Sholokhov).
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“Colour” semantics of the mentioned words is “hidden” in their meaning content
and is implemented in some specific lexeme environment. V. V. Vinogradov wrote that
“regardless of its current use the word is present in the conscious with all its meanings,
hidden and probable, ready to come to the surface on the first occasion” [5. P. 21]. In
various contexts even a monosemantic word will have a bit different shade of meaning,
i. e. the word will cover with its meaning the notional sphere which borders cannot be
strictly defined.

Taking into account the above mentioned information, to the words that can be
considered as colour terms with implicit contextual meaning should be also referred some
other lexical units, contextually acquiring the spectral meanings. Such adjectives in their
basic meaning do not have any color information, but it is hidden and is realized in a
specific context. We mean here the adjectives dnesroit, ympennuil, coaneunslii, 1yHHbLIL,
3aKamublil, 0CeHHuUil, 6e3001auHblil, 0€336e30Hblil, XMYPbLil, NACMYPHbBLIL, MYMAHHbLIL, me-
Hucmblil, noaapHulil, mepmeeykuil, etc. The adjectives oresHoil, ymperHuUil, cOaHeUHbL,
ayHHbtil in word-combinations such as dnegHoil céem, ympeHHss meHs, CONHEUHbLI caem,
ayHHulil céem are comprehended as contextual synonyms of colour terms 6eastii and
aceamulil, cf.:

B xate uzxenra-cuHMA, moutu oHesroil ceem (M. Sholokhov); Ot capast magana Ha 3eM-
10 poixiast ympeunss mens (M. Sholokhov); Hatanps... risimena Ha 3aJIUTYIO COIHEYHbIM
ceemom MEJIOBYIO TOpY, Ha BeITopeBIe 0yprie orporu (M. Sholokhov); Kaxnrbrit Beuep 6
JAYHHOM ceéeme / TOpxecTByeT MoIilb Most (B. Okudzhava)

(in the minds of Russian ethnic culture speakers the term “light” correlates with the
colour and, as a consequence, evokes associations-reactions 6eastii, ceemablii, OHEGHOIL,
conneyHblil, AyHHbLIL; see, for example: [17]).

In their turn the adjectives 3axammuutii and ocennuii have implicit meanings close to
‘red’, ‘yellow’, and create a non-marked part of their semantics:

TonyGoBaThlii MHE... OTJIMBAJ paayroi Mo Jydamu 3akamuoeo coanya (M. Sholokhov);
Jlarb1 X po30Ber B BOjie, OpaHXKeBO-KPAaCHBIE, TTIOXOXKME Ha 3aKKEHHBIE MOPO30M OCeHHUEe
aucmos (M. Sholokhov).

As for the lexeme 6e3061aunsiii, the given adjective, having the direct meanings ‘not
covered by clouds’, ‘clear’, has a “hidden” semantics ‘blue’. For example:

... ICHb, TIOJCUHEHHBIN 6e3001auHbiM HeboM, TOXe Beces U Xopolil... (M. Sholokhov).

In Russian linguoculture the words 6e336e30Hbtil, XMypbLil, NACMYPHbLI, MYMAHHbLIL,
meHucmolil, NOASAPHBLIL, MepmeeyKuil contain a probable semantic part ‘black’, ‘grey’,
‘slate-grey’, ‘blue’, cf.:

... 8 Cepolt 6e338e30Hoil Houu 3aMassuniv BcagHUKU... (M. Sholokhov); B pa3psiB Tparu-
YeCKOM KyIBTYpHl, / [l1e 0e3mHa rmoenbHa (0e3 mHa!), — / 51, axHyB, pyXHYII 8 CYMPAK XMypblii
(A. Beliy); He pacuBen — u otiBes / B yTpe nacmyphoix oueii (poet.) [3. P. 318]; ... Ipuropmii
YBUIIEL... HACMYPHbLIL npoceem yxoasiien K Jlony cmenu — 3a HuM... (M. Sholokhov); B cuHio
daarouxy mymanny oristxy [13. P. 122]; Xopolu Takske JISTHHE myMaHHble OHU, XOTsI OXOT-
Huky ux He Moot (1. Turgenev); TBost menucmas wawoba / Bcerna TeMHa, HO TIpe[ kapoii /
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3a9eM MOTYIIUJICS CMYIIICHHO / BIIOOJICHHBIN 30HTUK KpyXeBHOM (B. Akhmadulina); Bods:
(cTanpHas mojoca / Mepmeeukoeo ommenka) / JlepXych, Kak HOTHOTO JicTKa — / IleBuiia,
kpas creHku (M. Tsvetaeva).

Certainly, these words with implicit spectral semantics give the realities depicted some
figurativeness and poetry. However, they are not referred to occasional meanings that are
conditioned by “the author’s own experiences, his perception of the world”, as some
linguists suppose [2]. The meaning structure of these lexemes has implicit colour
component that native speakers use in narration. Moreover, the mentioned adjectives as
the components of certain word-combinations quite regularly convey some spectral
meanings, regardless of genre, trend and author’s idiostyle.

All things considered, colour terms implicitness reveals itself as a latent and potential
feature of the linguistic sign and is defined by context. “Colour” semantics of such lexemes
acts as a non-marked part and is on the periphery of their content structure. Meanwhile,
the analyzed lexemes are not the only words with such characteristics. There are also
other words which implicit potential that will be studied in our future articles.
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MMIMJIMUUTHOCTDb 13bIKOBOIO 3HAKA

N.A. Tepacumenko

IymaHuTapHo-nenarornyeckas akanemus (buaman)
®OTAOY BO «KpbeiMckuii henepanbHblil yHuBepcuteT uM. B.U. BepHamckoro»
ya. Cesacmononvckas, 2-A, dama, Pecnybauxa Kpoim, 298635

B cratbe nuccaeayeTcd uBEeToBasd CEMaHTHKaA KakK UMILUIMLIMTHBIN MMOTEHLIMAJ I3bIKOBOI'O 3HAKA.
CprKTypa SHAYCHUA UCCIICAYEMBIX JIEKCEM BBIABJIACTCA IMTOCPEACTBOM METOAA KOHTEKCTYAJIbHOI'O
aHa/In3a,; COACIaHHbIC BBIBOJAbI ITIOATBCPKAAIOTCA JaHHBIMM aCCOIMAaTUBHOTIO CJIOBaps. CemaHTHKa
JIEKCEM, HE CBA3aHHas C TpaAULIMOHHBIMU HBCTOOGOSHa‘{CHI/IHMI/I, ITIO3BOJISIET l'IpI/IﬁTI/I K BBIBOZY, YTO
VMIUTMLMATHBIA MOTEHIIMA JIeKCeM-1IBeTOO003HAaYeHII BO3HMKAET B KOHTEKCTE U OIIpEeaCIACTCA
KOHTEKCTOM, BBICTYIIas B KAYE€CTBE CKPBLITOI'0, OITIOCPEAOBAHHOI'O (baKTopa.

Kmouensie ciioBa: I/IMHJ'II/IHI/ITHLHZ, KOHTEKCT, SI3BIKOBOM 3HaK, CCMaHTHKa, LIBETO0003HAYEHUE
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